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[Cover]
［表紙］

On the Tokaido.
東海道にて

［日本地図］ Unloading a rice junk.
米の舟から荷を降ろす

A samurai.
侍

Woman dyeing.
染色している女性

Japanese waterman.
日本の水運搬人

［関東地方の地図］ ［雨中の小舟］ ［章末飾り，『鳥獣戯画』甲巻より
アレンジ］
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From a native sketch.
土地の人のスケッチより
［子を負っている女］

From a native sketch.
土地の人のスケッチより［駕籠］

［装飾文字］

［装飾文字］

Angler.
釣人

Stone net sinkers used in Yedo Bay.
江戸湾で使われる石の網用おもり

［棘のあるクルミの一種［クリ］］ Koi fish.
鯉

Pilgrims buying souvenirs.
土産を買う旅人

Fish hawkers.
魚行商人

［近畿地方の地図］ Singing frog (drawn from nature).
歌うカエル［カジカ］（写生）

A cup of tea and a quiet smoke.
一杯のお茶と静かな喫煙

Red-bellied dragon-fly.
アカトンボ
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Teeth of an itachi.
イタチの歯

Japanese stoat (itachi), drawn 
from life.
日本のストート［夏毛のオコ
ジョ］（イタチ），写生

［章末飾り，花と鳥］

［襖にかかれた絵］ Conventional carving of a bird’s 
head, by an Aino from Yesso.
エゾのアイヌによる伝統的な鳥
の頭の彫刻

Outlines of Mount Fuji. - 1. From 
Miss Bird’s Unbeaten tracks...
富士山の輪郭．１．バード女史の
「未踏の地［日本奥地紀行］」より…

［装飾文字］

The coxcomb plant (Celasia 
cristata).
ケイトウ

Bamboo.
竹

Another sketch of bamboo.
竹の別のスケッチ

Spray of cherry blossom, by 
Shunzan.
桜の小枝，春山による

Fish, fruit, and flowers.
魚，果物，花

Snowy egret.
ユキコサギ［シラサギ，コサギ］

Wild goose descending.
雁が降りてくる

Torii or bird-rest in front of a 
Shinto temple.
神社の正面の鳥居，すなわち鳥
の休息台

Paper lantern used by 
pedestrians at night.
夜に歩く人が使う提灯
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［枕］ A character dance.
民俗舞踏

［章末飾り，花と蝶］

Whig and tory.
ホイッグ党員とトーリー党員
［民権派と保守派］

A studious and dutiful girl 
shampooing her rheumatic 
father.
勉強好きで従順な少女がリウマ
チにかかった父にマッサージを
している

Japanese mangling.
日本のつや出し［砧］

Cane hat.
藺笠

［日本人男性の髪型．２，１，３
の順に大人になっていく］

Izanami and Izanagi, the 
progenitors of the Japanese race.
伊弉冉と伊弉諾，日本民族の先
祖
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［裏表紙］

［鶴］ ［富士山と湖］
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